
43 
 

BIBLIOGRAPHY 

Arani, S.S. 2012. A Study of Directive Speech Acts Used by Iranian Nursery School 

Children: The Impact of Context on Children’s Linguistic Choices. International 

Journal of Applied Linguistics & English Literature. Vol.1, No.5. 

http://dx.doi.org/10.7575/ijalel.v.1n.5p.163 

Austin, J.L. 1962. How to Do Thing with Words. London: Oxford University Press. 

Baker, M. 1992. In Other Words: A Course book on Translation. London: Routledge. 

Catford, J.C. 1965. A Linguistics Theory of Translation. London: Oxford University 

Press. 

Catford, J.C. 2009. Research Design: Qualitative, Quantitative, and Mixed Approaches. 

Canadian University Press. 

Harjanti, D. 2014. Translation Accuracy, Acceptability, and Readability of Harry Potter 

Novel Series into Indonesian (Appropriate Example for Teaching Translation 

Subject). Surakarta: Muhammadiyah University Press. 

Herlambang, M. Kurnia, A. 2017. A study of translation equivalence and acceptability on 

the subtitle of intel advertisements. Yogyakarta: Sanata Dharma University. 

Ishtiaq, M. 2019. Research Design: Qualitative, Quantitative and Mixed Methods 

Approaches (4th ed.). Thousand Oaks, CA: Sage.  

Lengari, G.A., Nababan, M.R., & Djatmika. 2019. The Accuracy of Directive Speech Act 

Responding Command Turn Taking in Game of Thrones Novel. Journal of 

Mulicultural and Multireligious Understanding. Vol 6, No 2, pp.472-480. 

http://dx.doi.org/10.18415/ijmmu.v6i2.717  

Lestari, T.2017. A Pragmatics Analysis of Speech Acts in Thor Movie. Yogyakarta: 

Mercubuana University. 

Nourzad, L.,& Jabbari, M.J. 2015. A Cross-Linguistics Analysis of English-Persian 

Commisives and Directives in Of Mice and Men. Journal of English and Education. 



44 
 

Vol.4, No.1, ISSN: 2278-4012 

Oktaviani, F. 2018. A Study on Equivalence in the Indonesian-English Translation of 

Ismail’S Selected Poems. Journal of Language and Literature. Jakarta: Krida 

Wacana University. 

Polcz, K. 2011. Pragmatic Equivalence in The Translation of Speech Acts. Vol.135 8 (1): 

195-213. 2011. 

Pratiwi, M. 2017. A pragmatic equivalence analysis of speech acts in zootopia movie and 

its subtitling. Surakarta: Muhammadiyah University of Surakarta. 

Prayitno, J. 2014. A Pragmatic Analysis on Directive Utterances in Despicable Me Movie 

and Its Subtitle. Surakarta: Muhammadiyah University of Surakarta. 

Searle, J. 1979. Expression And Meaning: Studies in the Theory of Speech Acts. Sydney: 

Cambridge University Press. 

Searle, J. 1969.  A Theory of Speech Act. Sydney: Cambridge University Press. 

Sutopo, A. 2016. Terjemahan dan Penerjemahan Dalam Lintas Pemahaman. Surakarta: 

CV Jasmine. 

Sutopo, A. 2017. Introduction to Translation. Surakarta: Muhammadiyah University 

Press. 

Sutopo, A. 2015. Penerjemahan Naskah Resmi: Telaah Holistik Naskah Pidato 

Kenegaraan. Surakarta: Muhammadiyah University Press. 

Sutopo, A., Maudy, A.G.,& Hanifa. 2020. Translation as an Interdisciplinary Subject in 

Humanity. Journal of Innovation, Creativity, and Change, Vol.12 Issue 2, 2020. 

www.ijicc.net. 

Sutopo, A., Farouk H,. & Said R.R. 2020. The Technique of Subtitling in the Pride and 

Prejudice Film: A Case of Subtitling From English into Indonesian. Journal of 

Innovation, Creativity, and Change, Vol.12, No. 2. www.ijicc.net. 



45 
 

Sutopo, A.,& Prayitno, J.H. 2020. The Influence of Vocabulary Matery, Reading Interest, 

and Learning Motivation toward Translation Skill. Journal of Educational, 8 (1): 

297-303. doi: 10. 13189/ujer.2020.080136 

Zhang, Q., & Wang, J. 2010. Application of Functional Equivalence Theory in English 

Translation of Chinese Idioms. Journal of Language Teaching and Research. 

Zhangye: Hexi University Press. 

 


